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Lekcja 7 

 

Rzeczowniki z przyrostkami zaimkowymi – przyimki ְּ ל ְּ ,ב oraz אֶת־ z przyrostkami 

zaimkowymi – użycie modalne perfectum  

 

1. Rzeczowniki z przyrostkami zaimkowymi 

Określenie własności za pomocą zaimków dzierżawczych (np. moja książka, jego król itd.) jest 

wyrażane w języku hebrajskim poprzez dodanie przyrostka zaimkowego (sufiksu) do rzeczownika. 

בָרִי  י  >  ד  ִִ בַר  +        ד 

    moje   słowo  

   (suf. 1 sg) (st. cstr. m sg) 

ְּתּוֹרָתוֹ  ְּתּוֹרַת +   וֹ  >   

    jego    pouczenie 

   (suf. 3 sg m) (st. cstr. f sg) 

Sufiks dodany do rzeczownika czyni go rzeczownikiem określonym. Rzeczowniki z sufiksem nie 

mogą już przyjąć rodzajnika określonego. 

 albo ֹתּוֹרָתו (jego pouczenie) albo הַתּוֹרָה  ([to konkretne] pouczenie) 

 lecz nie oba na raz (sufiks i rodzajnik) 

Rzeczowniki z przyrostkiem zaimkowym są akcentowane na ostatnią sylabę (tzn. na sam sufiks) albo 

na przedostatnią (tzn. na „samogłoskę łączącą” rzeczownik z sufiksem).        

 (akcent na ostatnią sylabę)  סוּסִי 

נוּ   (akcent na samogłoskę łączącą)  סוּס ֵ֫

Formy zaimków dołączanych do rzeczowników są regularne. Pewna trudność stanowi zmiana w 

temacie rzeczownika, do którego dołącza się sufiks. Ta zmiana dotyczy również odmiennych 

tematów tego samego rzeczownika w liczbie pojedynczej i mnogiej (por. odmienny st. cstr. w obu 

liczbach tego samego rzeczownika). Ta kwestia z czasem stanie się bardziej zrozumiała. Na tym 

etapie nauki zapoznamy się z paradygmatami kilku rzeczowników, na podstawie których nauczymy 

się odmian sufiksów. 

 

• Rzeczowniki liczby pojedynczej rodzaju męskiego 

Rzeczownik סוּס (koń) z tematem niezmiennym w całej odmianie 
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Rzeczownik דָבָר (słowo), które zmienia temat 

 

• Rzeczowniki liczby pojedynczej rodzaju żeńskiego 

Rzeczowniki zakończone na –āh przyjmują -āṯ przed przyrostkami lekkimi i -aṯ przed przyrostkami 

ciężkimi. 

Rzeczownik תּוֹרָה (prawo, pouczenie) 

• Rzeczowniki liczby mnogiej rodzaju męskiego 

Gdy rzeczownik kończy się na -îm, wówczas przyrostki zastępują końcówkę liczby mnogiej. 

 

• Rzeczowniki liczby mnogiej rodzaju żeńskiego 

W przypadki rzeczowników zakończonych na -ôṯ w liczbie mnogiej przyrostek jest dołączany 

bezpośrednio do tej końcówki, która nie zostaje zastąpiona. 
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2. Przyimki ְּ ל ְּ ,ב oraz nota accusativi אֶת־ z przyrostkami zaimkowymi 

Kiedy zaimek osobowy jest dopełnieniem jakiegoś przyimka, jest on dodawany jako przyrostek 

bezpośrednio do tego przyimka. Zapoznając się z podanym niżej paradygmatem, zauważymy, że w 

przypadku przyimków ְּ ל ְּ ,ב oraz partykuły dopełnienia (nota accusativi) אֶת־ dodawane przyrostki 

są identyczne do tych, które są dołączane do rzeczowników liczbie pojedynczej. 

 

• Odmiana sufiksów z przyimkami ְּ ל ְּ ,ב 

• Odmiana sufiksów z partykułą dopełnienia – zaimek przyjmuje funkcję dopełnienia bliższego 

czasownika: 

Poniżej kilka przykładów zastosowania przyrostków zaimkowych: 
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3. Przyimki מִן i ְּ כ z przyrostkami zaimkowymi 

 

3. Rzeczowniki segolowe 

Rzeczownik takie jak ְלֶך  mają akcent na przedostatniej sylabie. Są nazywane segolowymi ze מֵֶ֫

względu na obecność samogłoski segol (e) w jednej lub w obydwu sylabach. Gdy w liczbie 

pojedynczej zostaje dodany przyrostek zaimkowy, rzeczowniki te powracają do swojego 

pierwotnego, jednosylabowego tematu *ך  :מַל 

לֶךְ  ך* > מֵֶ֫  król     מַל 

כִימַל ְּ  י >  ִִ ך* +    mój król  מַל 

Samogłoska rzeczownika z przyrostkiem (w tym przypadku jest nią a) jest samogłoską właściwą dla 

tego słowa i pojawia się w status constructus liczby mnogiej. Dodajmy, że rzeczowniki segolatowe 

przyjmują w liczbie mnogiej formę dwusylabową. 

לָכִים      st. abs. pl   królowie   מ 

י    כ   st. cstr. pl  מַל 

יהֶם   כ   ich królowie (st. cstr. pl + suf. 3 pl m)  מַל 

Gdy w rzeczowniku segolowym występują spółgłoski gardłowe, wówczas zachodzą pewne zmiany. 

Przykładowo, kiedy spółgłoska gardłowa występuje jako druga w rdzeniu, wówczas zamiast segol 

pojawia się patah:  

עַר  ר* > נֵַ֫  chłopiec, sługa  נַע 

 mój sługa  נַעֲרִי    

Rzeczowniki segolowe rodzaju żeńskiego pojawia się w dwóch formach: jedne przyjmują końcówkę 

żeńską fleksji (np. נַעֲרׇה), inne są bez niej (np. ׁפֶש  Te, które przyjmują żeńską końcówkę fleksyjną .(נֵֶ֫

(–āh), są akcentowane na ostatniej sylabie. 

ה > נַעֲרׇה  ִׇ ר* +  עׇרוֹת młoda dziewczyna; pl  נַע   נ 

פֶשׁ  שׁ* > נֵֶ֫ פׇשׁוֹת życie, dusza; pl     נַפ   נ 
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4. Modalne użycie formy perfectum 

Użycie formy perfectum czasownika wskazuje na czynność skończoną, kompletną. Zwykle ta forma 

jest tłumaczona w czasie przeszłym (indykatyw). Może być też użyta dla wyrażenia modalności, na 

co wskazuje kontekst wypowiedzi.  

• Modalne użycie perfectum jest identyfikowane po porządku słów: czasownik – podmiot 

אָבִיוְּשָׁמַרְּאֶת־הַדָבָרְּ  zdanie oznajmujące (podmiot – czasownik)        ו 

 „(i) jego ojciec zachowywał słowo” (Rdz 37,11) 

רִיתְְּּ  ךְָּאֶת־הַב  הוָהְּאֱלֹהֶיךְָּל  שָׁמַרְּי   zdanie modalne (czasownik – podmiot)  ו 

 „(tak że) Jahwe Bóg twój będzie zachowywał wobec ciebie przymierze” (Pwt 7,12) 

Na tych dwóch przykładach zauważamy, że modalne użycie perfectum może zajść, gdy czasownik 

jest poprzedzony waw. To waw odróżnia tryb oznajmujący od trybu modalnego. 

• Najczęściej perfectum poprzedzone waw wprowadza zdanie podrzędne, które w zależności od 

rodzaju podrzędności będzie wpływało na przekład waw: warunkowe (jeśli/kiedy/wtedy), celu 

(żeby/by), skutkowe (wówczas), przyczynowe (ponieważ/bo). 

„Bo upatrzyłem go jako tego, który będzie nakazywał potomkom swym oraz swemu rodowi, aby aby 

strzegli dróg Pana (הוָה רוְּּדֶרֶךְְּי  שָׁמ   postępowali sprawiedliwie i uczciwie, tak żeby Pan wypełnił ,(ו 

to, co obiecał Abrahamowi” (Rdz 18,19). 

„Chłopiec nie może opuścić swojego ojca, bo gdy go opuści, [wówczas] ojciec umrze (עָזַבְּאֶת־ ו 

ת  .(Rdz 44,22) ”(אָבִיוְּוָמ 

W ostatnim zdaniu widzimy, że waw może pojawić się w obu zdaniach podporządkowanych, 

pozwalając na tłumaczenie ich jako zdanie warunkowe (jeśli opuści, to…). 

• Inną funkcją modalną perfectum może być pouczenie lub polecenie: 

„(i) powinien on wstać i powiedzieć (אָמַר עָמַדְּו    .Nie chcę jej poślubić” (Pwt 25,8) :(ו 

וָה)„ תְָּּאֶת־הַמִצ  שָׁמַר   .przestrzegaj przykazań” (Pwt 7,11) (i) (ו 

 

Słownik 

 m ustawa [z suf.] חֹק ,חָק־ ,[חֻקּ] Qal kochać אָהַב

הֶל   Jakub  יַעֲקבֹ m namiot אֵֹ֫

חֶם Qal jeść אָכַל  m chleb  לֵֶ֫

ת ,אֶת,[אִתּ-] לָה  spójnik: z [z suf.] א  י   m noc  לֵַ֫

גֶד אֹד  m ubranie בֵֶ֫  m siła; adv. dużo, wiele  מ 

וָה m (duże) bydło (jak krowy, woły)  בָקָר  f przykazanie; pl  מִצ 

 Qal zostawić, porzucić עָזַב przysłówek: również  גַם

 m/f (małe) bydło (jak kozy, owce) צאֹן  Qal iść, chodzić  הָלַךְְּ
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עַר  Qal zabijać, składać w ofierze זָבַח  m brama  שֵַׁ֫

   m miłosierdzie, łaskawość חֶסֶד

Ćwiczenia 

1. Dodaj właściwy sufiks to podanych niżej słów (w przypadku rzeczowników składających się z 

trzech spółgłosek dokonana już odpowiedniej modyfikacji samogłosek). 

a)    מ  mój chleb   לַח 

b)    ד  twoja (sg m) łaskawość   חַס 

c)    קָר  ich (m) bydło (sg – znaczenie kolektywne)   ב 

d)    שַׁעֲר   ich (pl m) bramy 

e)    עָל   na nich 

f)     אֹת  (partykuła dopełnienia bliższego) ciebie (sg f) 

g)    אלֹה  dla ich (f) bogów  ל 

h)     ל  do niego  א 

i)     ּחֻק  moja ustawa 

j)   וָת  jego przykazanie    מִצ 

 

2. Przetłumacz poniższe zdania. Określ formę czasowników (Qal perf, a następnie podaj osobę, 

liczbę, rodzaj oraz rdzeń). Określ również czy perfectum jest tu użyte w sensie modalnym czy też 

nie. 

דוֹ רָהָםְּלאֹ־עָזַבְּחַס  יְּאֲדנִֹיְּאַב  הוָהְּאֱלֹה   Rdz 24,27* (a  י 

גַם־בָלָק כוְֹּ*ו  דַר   Lb 24,25 (b  הָלַךְְּל 

לָה י  כָל־הַלֵָ֫ חֶםְּכָל־הַיּוֹםְּו   Sm 28,20 (c 1  כִיְּלאְֹּאָכַלְּלֵֶ֫

רָכָיוְּ   כוְּּבָנָיוְּבִד  לאֹ־הָל   Sm 8,3 (d 1 ו 

אֶת־הַחֻקִּים וָהְּו  ְּאֶת־הַמִצ  תֵָּ֫ שָׁמַר   Pwt 7,11 (e  ו 

אֹתוְֹּאָהַבְּאֲבִיהֶםְּמִכָל־אֶחָיְּ Rdz 37,4 (f 

ךָ׃ אֹדֵֶ֫ כָל־מ  ךְָּוּב  שׁ  כָל־נַפ  ךְָּוּב  בָב  כָל־ל  ךְָּב  הוָהְּאֱלֹהֶיֵ֫ תְּי  ְּא  תֵָּ֫ אָהַב   Pwt 6,5 (g  ו 
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עָרֶיךָ ְּבִשׁ  תֵָּ֫ אָכַל  ךְָּו  ךְָּוּמִצאֹנ  קָר  ְּמִב  תֵָּ֫ זָבַח   Pwt 12,21* (h ו 

 Pwt 11,1* (i פָטָיו חֻקּתָֹיוְּוּמִשׁ  תּוְֹּו  מַר  תְָּּמִשׁ  שָׁמַר  הוָהְּאֱלֹהֶיךְָּו  תְּי  תְָּּא  אָהַב   ו 

הוֹשֻׁעְְַּּ פֶרְּ*כָתַבְּי  ס  לֶהְּב  בָרִיםְּהָא   Joz 24,26* (j   תּוֹרַתְּאֱלֹהִיםְּ*אֶת־הַד 

b) בָלָק Balak 

j) כָתַב Qal pisać 

פֶר  f zwój, księga ס 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


